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The train came out of the long tunnel into the snow country. The earth lay white under the night sky. The

train pulled up at a signal stop. A girl who had seen sitting on the other side of the car came over and opened

the window in front of Shimamura. The snowy cold poured in.

Snow Country Translated by Edward Seidensticker
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9.1 �¹
¢�w� �ˆ
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(1) (a) The balloon rose/fell/ascended/descended rapidly.

1 �ó� �p�®�¹
¢�¯�x�o�t view �q�z�®�¹�:�¯�x viewpoint, vantage point, perspective �s�r�q�z�y�•�”�{
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(b) The hiker went/ran/climbed up the hill.

(c) 	ý�ð
¢�U�f�T�’
b�•�q
ø�”�{

(d) �Ø�”�ç�›�Ë�l�h
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�ˆ�x�z�Š�í�$�t	ú�$�s�‹�w�p�K�”�\�q�U���M�{�\�w�\�q�x�Í�w�¢ 2�£�t�m�M�o�ß�Q�”�q�‘�X�˜�T�”�{�¢ 2�£�p�x�z
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�\�w�‘�O�t�z
ú�g� �ˆ�›
P�˜�s�M�z�°���w�&�Ï�t�
�l�h	ú�$�s�¹
¢�w� �ˆ�›�®�>
Ý�$� � �̂¢ fictive motion�£� �̄q

�z�•�¢ Talmy [11], Matsumoto [7], 	¦�Š [8], �•�f [13]�£�{

(2) (a) Beyond the 2000 meter level, the trail rises/falls/ascends/descends quite steeply.

(b) The new highway goes/runs/climbs from the valley floor to the senator’s mountain lodge.

(c) �•�º�U�f�T�’
b�t
ø�”�{

(d) �•�U�‚�t
-�l�o�M�”�{

�>
Ý� �ˆ�w�¤�t�x�z�Ý�Œ	��.�×�’�w
ú�g�$� �ˆ�t�‘�l�o
\�a�”	Ý�¯�•
é� �w�!�=�›�z�K�h�T�‹�0	Å
ú�w� �ˆ

�t�‘�”�‹�w�p�K�”�T�w�‘�O�t�
�Q�h
¯�q�‹�K�”�{ 2

(3) (a) �È�w�Ï�M�p�z	—�`�c�m�‚�U�Ù�n�M�o�V�o�M�”�w�U�˜�T�l�h�{

(b) �~�q
í�w�Ž�›�_�”�q�z�°�Ø�w�G
ò�j�U�è�w
²�t�¿�U�l�o�M�h�{

�>
Ý�$� �ˆ�x�z rise �• go �q�M�l�h� �ˆ�ˆ�º�t�‘�l�o�w�ˆ
¯�q�^�•�”�˜�Z�p�x�s�M�{�Ê�º�ß�•
²�”�º�U�z�K

�”	��w�>
Ý�$� �ˆ�›���™�`�o�M�”�\�q�‹�K�”�{

(4) (a) �f�˜�T�’�G�U�‡�p�ô���“�Ï�U
ø�l�o�M�”�{

(b) �f�˜�~�G�U���w�ô���“�Ï

(5) (a) A black dog crossed the field.

(b) A black dog walked across the field.

�¢ 4b�£�w�®�G�U -�f�˜���w�ô���“�Ï�¯�x�z�>
Ý�$� �ˆ�›���œ�i�Ê�º�ß�w�«�p�K�”�{�‡�h�¢ 5b�£�w across �x�z�>


Ý�$� �ˆ�›���œ�i
²�”�º�w�«�p�K�”�{�\�•�’�t�x�z� �ˆ�U�ˆ�º�p
¯�q�^�•�o�M�”�¢ 4a�£�¢ 5a�£�q�G�V�X�Ÿ�s�”

�:�U�K�”�{�f�•�x�z�¢ 4a�£�¢ 5a�£�w�r	
�Ì�t�x�z�Ì���à	Í�›	q�Í�$�t
ø�*�¢ scanning�£�`�o�M�X�¹�:�U���O�b�”

�w�t�0�`�o�z�¢ 4b�£�¢ 5b�£�›�r	
�b�”�M�t�x�z	q�Í�$�s�¹�:�x�s�X�z� �ˆ�w�Ó�é�·�µ�›�y	V�`�h�‘�O�s
ø�*�U

�s�^�•�”�q�M�O�:�p�K�”�{ Langacker �w�Ý�Œ���O�p�x�\�w�‘�O�s�>
Ý�$� �ˆ�w�Þ�”�Å�›�f�•�g�•�®	q�Í�$
ø�*

�¢ sequential scanning�£��̄®
ï�Å�$
ø�*�¢ summary scanning�£�¯�q�z�œ�p�à���`�o�M�”�¢ Langacker [5] [6]�£�{

2 �>
Ý�$� �ˆ�q�¨�Å�`�h�‹�w�q�`�o�z�>
Ý�$�!�=�¢ fictive change�£�q�z�y�•�”�q	Å�U�K�”�¢ Sweetser [10]�£�{

(i) The students get younger every year.
(ii) Chekhov gets more comprehensible as you get older.

(iii) Shakespeare just gets better every time I read him.

2



> > > >

T

T

(a) 順次的走査
(b) 総括的走査


$ 1 	q�Í�$
ø�*�q
ï�Å�$
ø�*

9.2 �t� 
¯�q�•�w�¹�:�w
S�é

�Í�t�z�t� 
¯�q�•���O�t�z�é	��w�¹�:�w	��“�M�U�r�w�‘�O�t
S�é�^�•�o�M�”�T�t�m�M�o�ß�Q�o�M�X�{�\�\�p

�{�O�w�x�z	�� �w	²�t�z�é�O�z�R
(
ü�º�Ï���q�M�O 3 �m�w�ð�J�p�K�”�{�\�•�’�x�M�c�•�‹	H�R�x��
ü�t���Ü�$

�s�ð�J�q�ß�Q�’�•�o�V�h�{�t�M�õ�Q�”�q�z�é�`	��w
¯�q	Í�w�®�·�ˆ�¯�w�ð�J�p�K�”�q�^�•�o�V�h�{�`�T�`�s�U

�’�z�Ý�Œ�t� �¶�w�q	Ô�T�’�6�U�|�b�”�q�z�M�c�•�‹�é	��w�¹�:�w	��“�M�q�µ
€�t�����b�”�Ä�ò�›���œ�p�S�“�z

�t� �w���O�U�Ý�Œ�$�,
k�›�Ë�m�\�q�›�x�l�V�“�Ô�b�‹�w�p�K�”�\�q�U�˜�T�l�o�V�h�{

9.2.1 	�� �w	²�t

�Ô�Š� �p�‹�ó� �p�‹�z
³�ø�^�•�”�ˆ�^�•�æ�•�w	��.�U�Ì
(�p�K�”	Ô�ù�z	�� �U	²�t�^�•�”	Ô�ù�U�K�”�{�›�t

�Ô�Š� �w�é�`�t�?�p�x�z�°
�	¶�•�Ë
�	¶�›�‰�`�–	²�t�b�”�\�q�w�„�O�U���M�{�‡�h�ó� �p�‹�Ô�Š� �„�r�p�x�s

�M�U�z�Ë
�	¶	�� �w	²�t�s�r�x�°
`�$�t�æ�˜�•�”�{

(6) (a) �K�K�¯�”�Î�”�U�¿�ˆ�h�M�{

(b) �Ì�Ô�x�G�¶�t�R�‡�b�T�•

(7) (a) (Would you) care for some tea?

(b) (You) gotta buy it!

�^�’�t�z�ó� �p�‹�Ô�G���s�r�p�x�°
�	¶�U	²�t�^�•�”�\�q�‹���M�{�¢ Haegeman and Gueron [1]�£

(8) A very sensible day yesterday. Saw no one. Took the bus to Southwark Bridge. Walked along Thames

Street; saw a flight of steps down to the river.... Found the strand of the Thames, under the warehouses...

Thought of the refugees from Barcelona walking 40 miles, one with a baby in a parcel.... Made a circuit:

discovered St Olave’s Hart Street. (from Diaries of Virginia Woolf, vol. 5)

�\�w�‘�O�s	�� 	²�t�w
��™�t�x�z�<�w
$�¢ 2�£�p
¯�^�•�”�‘�O�s�Ý�Œ�Ó�é�·�µ�U�K�”�q�ß�Q�’�•�”�{
$�¢ 2a�£

�x	�� �U	²�t�^�•�h
¯�q�w�™�¯�Ï���z
$�¢ 2b�£�x	�� �›�Ì�Ô�$�t
¯�q�`�h�M�w�™�¯�Ï���p�K�”�{
$�p�x�,�Š�$
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�t�é	��q�°
�	¶�“�æ�i�Z�›
¯�`�o�M�”�U�z�	�V	��q�Ë
�	¶�“�æ�t�m�M�o�‹�z�‰�7�w�Ó�é�·�µ�U�‡�X�q�ß�Q�’

�•�”�{

(a) (b)


$ 2 �°
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�� �=
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ü�×
��t�0�`�o�V�˜�Š�o	��
�$�s�_�q�o�›�æ�l�o�M�”�{�l�
�$	Ô�Ø�w	Í�t�2�‰

�^�•�”�w�x	€	\�w�0	Å�q�s�”�Ä
ú�w�ˆ�p�K�“�z�f�w�‘�O�s�Ý�Ý�w�Þ�”�Å�p�s�^�•�”�t� 
¯�q�U�°
�	¶	�� �›��

�‡�s�M�w�x�×
µ�s�\�q�q�t�Q�”�{�\�\�p�w�é	��x�z	ú�w�¤�t
Ô�T�œ�i	Ø� �›�®�f�w�‡�‡�¯
³�ø�`�o�M�”�w�p�K

�”�{ 3�°�M�z�°
�	¶	�� �U�Ì�Ô�$�t
¯�q�^�•�h���w
C�é�t�S�M�o�é	��x�z�×
ü�×
��w���O�›�™�Ý�`�z�f�•�›���w

�Ä
ú�q�‰�7�t�l�
�$�s	Ô�Ø�w	Í�p�
�Q�o�M�”�{

	H�R�w�t� �¶�p�x�\�w�‘�O�s	�� 	²�t�›�z�é�`�t�?�i�Z�p�I�\�”	*�%�$�s�q	Å�q�`�o�0�¹�b�”���²�U�K�l

�h�{�`�T�`�z�Ý�Œ�t� �¶�w�q	Ô�T�’�_�”�q�z	�� 	²�t�q�M�O�q	Å�x
��w	ú�w�‡�V�q�\�q�y�q�w�����›�ß�Q�”	Í

�p�V�˜�Š�o	O�A�p�K�”�{�f�‹�f�‹�®	�� �w	²�t�¯�q�°
`�$�t�t�˜�•�o�M�”�q	Å�x�z�K�”�‚�V�‹�w�›	²�t�`�h�A

�L�p�x�s�X�z�K�Q�o�f�•�›�Ì�Ô�`�s�M�q�M�O�ó�ˆ�$�s
¬�R�w�A�L�p�K�”�q�ß�Q�”�\�q�‹�p�V�”�{

9.2.2 �Ô�ó� �w�é�O


Œ�t�z�ó� �s�r�t
z�‚�o�Ô�Š� �p�x	�� �w	²�t�U�‘�X�I�\�”�q	\�‚�h�U�z�é	��w�¹�:�›�r�w�‘�O�t�z�‡�h�r

�•�i�Z�z�t� 
¯�q�t
S�é�b�”�T�t�m�M�o�x�z�t� �t�‘�l�o�§�M�U�K�”�{�\�w�\�q�x�é�O�¢ speech�£�w
¬�R�t�S

�M�o�‹�p�o�x�‡�”�{�\�\�p�t�O�é�O�q�x�z�?�’�T�w	��.�¢���X�w	Ô�ù�x�é	��Ž�Ž�w�m�T�£�t�‘�”	€	\�›���w�¤

�t	��“���‰�M�O�›�™�¯�`�z�E
¯�$�s�‹�w�q�`�o�x�Ú
€�é�O�q��
€�é�O�U�K�”�{ 4 �«�Q�y�z�¢ 9�£�S�‘�| 10 �x�f�•

�g�•�Ô�Š� �q�ó� �p�‰�a�\�q�›	\�‚�o�M�”�U�z�M�c�•�‹ a �p�x�Ú
€�é�O�›�;�M�o�S�“�z b �p�x��
€�é�O�›�;�M

�o�M�”�{

(9) (a)�®�‹�O�¬
ò�i�¯�q
t�x�t�l�h�{

(b) �‹�O�¬
ò�i�q
t�x�t�l�h�{

3 �Ë
�	¶	�� �w	²�t�w	Ô�ù�‹�‰�7�i�U�z�f�w	Ô�ù�z�é	��w�¹�:�x�z�	�V	��w�¹�:�t	ú�$�t�®�‰�=�¯�`�o�M�”�q�ß�Q�’�•�”�{�\�w�‘�O

�s�q	Å�U�Ý�`�M�‹�w�p�s�M�\�q�x�z�Ô�Š� �w��
b�M�t�p�x�z�Ë
�	¶�w�E�˜�“�q�`�o�®�×
ü�¯�q�M�O� �U�`�y�`�y�–�˜�•�”�\�q�T�’

�‹�˜�T�”�{
4 ���t�‹�z�®�×����
€�é�O� �̄q�z�y�•�”�;�O�U�K�”�{�h�i�`�\�•�x�z	��t�~
�	¶�w� �“	��t�‘�”�Ñ�Ÿ�«�³�ã�ï�t�S�M�o�;�M�’�•�”�°	�

�w	.�Ù�$�U�O�p�K�“�z�\�\�p�x	î�•�s�M�{
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(10) (a) “I am full,” he said.

(b) He said that he was full.

�°�_�b�”�q�z�Ô�Š� �p�‹�ó� �p�‹�Ú
€�é�O�q��
€�é�O�w�›�Ã�•�–�M
ü�Z�x�‰�a�p�K�”�‘�O�t�_�Q�”�{�`�T

�`�z�G�V�s
ì�§�:�U�K�”�{�¢ 10b�£�›�‘�X�_�o�ˆ�”�q�z�ó� �w��
€�é�O
¯�q�t�S�M�o�x�z�Ô�Š� �w�®�¬
ò�i�¯�t

�p�h�”
æ
ü�t he �q�M�O	�� �U�Ì�Ô�$�t�)�Q�’�•�o�M�”�w�U�˜�T�”�{�\�•�x�z�ó� �w��
€�é�O�p�x�z	€	\�º�0

�¢
ƒ�¾�;
æ�£�›�Š�R�w� �“	��w�¹�:�T�’	\�‚�”�\�q�U�p�V�s�M�\�q�›�™�¯�b�”�¢	Í�j [12], �Õ�i
æ [2]�£�{�t�M�õ

�Q�”�q�z�Ú
€�é�O�w���Ü�¢�«�¥�”�Â�”�³�ã�ï�Ú�”�«�t�‘�”
¯�Ô�£�›�;�M�s�M�v�“�z�j���$�t�ó� �p�x�z���w�M

�¤�p��	��¹�:�•�q� �æ�`�o�z�K�h�T�‹�×
ü�U�®
t�¯�•�®
t	•�¯�t�s�l�h�T�w�‘�O�t� �”�\�q�x�p�V�s�M�w�p�K

�”�{�°�M�z�Ô�Š� �p�x�Ú
€�é�O�w�¢ 9a�£�q�„�…�‰�7�t�¢ 9b�£�w�‘�O�t��
€�é�O�w���Ü�›�;�M�o�‹�z�Ì�Ô�$�s�¹

�:� �ˆ�w�Ú�”�§�”�›�Ô�b�\�q�s�X��	��¹�:�T�’�w
¯�q�›�æ�O�\�q�U�p�V�”�{ 5

�\�w�‘�O�s�Ô�ó� ���p�w
ì�§�x�z	–
†�w�0���Â�©�µ�Ä�s�r�›�_
z�‚�o�ˆ�”�q�‘�X
ü�T�”�{�Í�w�«�x�z��	Í	_

	%�w	–
†�°
H�„�w	4�˜�“�q�Ë�”�Å�Ø� �ç�Å�~�ë�ï�¼�”�å�ï�Å�±�w�¦�æ�´�Æ�ç�Â�©�µ�Ä�q�z�0� �b�”�ó��
¯�q�T

�’�w�‹�w�p�K�”�{

(11) (a) �¶
\�Ì�E�t�c�l�q�N�•�›�`�o�M�h�d�M�‘�z�q
t	•�x
†�Ì�`�h�U�z�f�w�K�h�“�w�¼�L�����x�²�t�x�‘

�X�˜�T�’�s�M�{

(b) It was because she played table tennis all through school, she had me know, though I didn’t quite

grasp the causal relationship.

�Ô�Š� �p�®
t	•�¯�w�¹�:�T�’	\�‚�’�•�o�M�”
æ
ü�¢�®�¶
\�Ì�E�t�c�l�q�N�•�›�`�o�M�h�d�M�‘��̄£�U�z�ó� 
[

�p�x�ì
¶�t�é	��¹�:�w
¯�q�¢ she played table tennis all through school�£�t�”�V�õ�Q�’�•�o�M�”�{�f�•�g�•�w�¹

�:�w�K�“�T�x�z	•�º�®�‘� �̄•�E�Ê�º she �w�–�M�M�T�’�Ì�’�T�p�K�”�{�¦�æ�´�Æ�ç�w�Ô�Š� 
[�p�x�¹�:�U�®
t	•�¯

�t� �l�o�M�”�w�t�0�`�z�ó� 
[�p�x�K�X�‡�p�é	��w�¹�:�T�’� �’�•�o�M�”�{

�‰�7�w
ì�§�x�z�ó� �p	{�T�•�h�¦�æ�´�Æ�ç�Â�©�µ�Ä�q�Ô�Š� �•�w�‹��
[�q�w���t�‹�_	Z�^�•�”�{�Í�w�«�x

Sommerset Maugham �w The Moon and Sixpence�¢�°�D�q���Ö�ï�µ�±�£�T�’�w�°
…�p�K�”�{�ó� �t�S�M�o�x�é	�

�¢� �“	��£�¹�:�w��
€�¾�;
¯�q�p�K�”
æ
ü�U�z�Ô�Š� 
[�p�x�z
ƒ�¾�;	��p�K�”�®
t� �̄w�¹�:�T�’	\�‚�’�•�h�z�K

�”�™�¯�z�Ú
€�¾�;�$�s
¯�q�t�!�˜�l�o�M�”�{

(12) (a) He told her again that if she wanted him she had only to send and he would come atonce.

(b) 
t�x�‹�O�°�S���&�`�o�z�‹�`�;�Ä�U�K�l�h�’�z�–�M�^�Q�‘�\�d�y�M�M�z�b�Y�t�R�o�K�[�”�T�’�z�q

�t�l�h�{

�‹�j�–�œ�ó� �q�Ô�Š� �q�p�z	×�t�\�w�‘�O�s�§�M�U
\�a�”�˜�Z�p�x�s�M�{�‡�h�z�‹���Â�©�µ�Ä�x��	��t�‘�l

�o���.�U�G�V�X�!�=�b�”�D�ó
Q�U�K�”�h�Š�z�
�m�•���m�w�«�T�’�°
`�=�b�”�\�q�x�)�e�p�K�”�{�`�T�`�z	Í�G

�w�‘�O�s���²�U�K�”�\�q�z�b�s�˜�j�Ô�Š� �t�S�M�o��	��¹�:�•�w� �ˆ�U�®
z�±�$�¯�0�›�p�K�”�\�q�x�z�Í�w�‘

�O�s�«�T�’�‹�_�o	��•�”�{

(13) (a) �1�>�U�‘�Z�•�y�z�f�\�T�’�ž�ç�Ó�µ�U�_�Q�”�{

5 �s�S�z�ó� �q�‰�a�‘�O�s��
€�¾�;���Ü�›�Ô�Š� �p�;�M�”�q�z�o�t
Æ�×
µ�s�‹�w�q�s�”�{

(i) *
t�x�‹�O�¬
ò�i�q
t�x�t�l�h�{
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(b) When the weather is nice, you can see the Alps from there.

(14) (a) { �² , 
t } �x�o�l�V�“�×
ü�U�•�»�Õ�t
¬�y�•�h�w�i�q�¥�l�h�{

(b) {I, He} thought {I, he} was elected chairman of the committee.

(c) *{I, He} thought {self, myself, himself} was elected chairman of the committee.

9.2.3 �R
(
ü�º�Ï��

9.2.2 �p�x�z�Ô�ó� �t�S�Z�”�é�O
¯�q�w
ì�§�T�’�z�ó� �t�S�M�o�x�Ô�Š� �t
z�‚�o�¹�:� �ˆ�t���b�”
M�ÿ�U

�§�M�D�ó
Q�U�Ô�^�•�h�{�\�w�>
†�›�j
Ç�Z�”�‘�O�s�t� �q	Å�x���t�‹���O�b�”�{�Í�w�¢ 15�£�S�‘�|�¢ 16�£�w�f

�•�g�•�w�«�p�z�Ô�Š� �p	\�‚�’�•�h�¢ b�£�x�›�t�ð�J�s�M�q�ò�a�’�•�”�w�t�0�`�o�z�‰�a�º�0�›�ó� �p
¯�q�`

�h�¢ a�£�x�°
`�$�t�0�Ý�^�•�s�M�{

(15) (a) *Reading the evening newspaper, a dog started barking.

(b) �&�å�›�¡�œ�p�M�”�q�z�X�U�x�Q�i�`�h�{

(16) (a) *Having eaten our lunch, the steamboart departed.

(b) �©	ï�›	ï�‚	4�˜�”�q�z	à�>
§�U	Z�Ó�`�h�{

�\�w�‘�O�s�Ï���x�®�R
(
ü�º�¢ dangling participle�£�Ï���¯�q�z�y�•�z�ó���O�t�S�M�o�x
Y�`�X�s�M�‹�w�q�^

�•�o�M�”�{�ó� �w
ü�º�Ï���p�x�°
`�$�t�z
ü�º�w�™�¯	Í�w	�� �q	�
…�w	�� �q�U�°�•�`�s�Z�•�y�s�’�s�M�q�^

�•�o�M�”�{�¢ 17�£�x�f�w�™�¯�t�S�M�o
Y�`�M
ü�º�Ï���w�«�p�K�”�{

(17) (a) Putting down my newspaper, I walked over to the window.

(b) Knowing her pretty well, I realized something was wrong.

Michael Swan �t�‘�”�¶	6	��;�ó���O	{ Practical English Usage (Second Edition) �t�x�Í�w�‘�O�s�G	\�U�K

�”�¢ Swan [9]�£�{�f�•�t�‘�”�q�z�®�M�˜�•�”�R
(
ü�º�Ï���x�`�y�`�y�;�M�’�•�”�U�z���X�w
��‘�U�f�•�’�›�¡�“

�q�_�s�`�o�M�”�¯�q�w�\�q�p�K�”�{ 6

It is often considered a mistake to make sentences in which an adverb clause has a different subject from the

main clause. The following sentence, with its ‘misrelated participle’ (also called ‘hanging’ or ‘dangling’

participle), would be considered incorrect by many people.

Looking out of the window of our hotel room, there was a wonderful range of mountains.

�`�T�`�z�K�”	��w�R
(
ü�º�Ï���x�z�ó� �p�‹�Ô	×�$�t���X�w	Ô�Ø�p�–�˜�•�”�¢
ã
I [3]�£�{

(18) (a) Arriving at the park office early in the morning, things looked grim at first.

6 �\�\�p�®���O�¯�q�M�O� �t�x 2 �m�w�;�O�U�K�”�\�q�t�«�™�`�o�„�`�M�}�Ý�Œ�t� �¶�t�S�Z�”���O�q�x�®�K�”�t� �t�S�Z�”� �•�ß�w

�A�|�m�V�t���b�”�Ï���$�F
c�¯�›�¦�b�{�°�M�z�¶	6	��;���O	{�s�r�p�{�˜�•�o�M�”�w�x�®
Y�`�M���›�^�”�h�Š�w�F�����¯�q�`�o�w

���O�p�K�”�{
²	��x
ž�c�`�‹�®
Y�`�M�~
Y�`�X�s�M�¯�q�M�O�Ë
ü�O�$�s
Q�…�w�,	j�q�s�”�‹�w�p�x�s�X�z�f�w�™�¯�p�™	��q�x�à��

�^�•�”�{�\�\�p Swan [9] �T�’�w�¾�;�›�æ�l�h�w�x�z�K�X�‡�p�€�ß�q�`�o�p�K�“�z�™�p�‹	\�‚�”�‘�O�t�\�w�‘�O�s�¶	6	��;���O	{�w

�G	\�x�z�Ý�Œ�t� �¶�t�‘�”
ü
s�t
ì
S�b�”�\�q�‹	—�s�X�s�M�{
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(b) Leaving the bathroom, the immediate lobby on the south side of the top floor is fitted with a pair of

walnut wall cabinets.

(c) Having come this far, the only thing left was to act.

�R
(
ü�º�Ï���U�F
c�$�s�ó���O�t�S�M�o�O�˜�•�”�w�x�z
ü�º	�� �q	�
…	�� �U�°�•�`�s�M�q�M�O���Ü	Í�w�g

���T�’�p�K�”�U�z�f�w
��™�t�x�z�ó� �t�S�Z�”�®�×���s�¹�:�w� �ˆ�•�w
M�v�¯�U�G�V�X�‡�M�o�M�”�q�ß�Q�’�•

�”�{�o�t�t�Q�y�z�¹�:� �ˆ�U�×
µ�t�æ�˜�•�”�‘�O�s���º�U�K�“�^�Q�b�•�y�z�¢ 18�£�w�‘�O�t�›�t�ð�J�s�M
¯�q

�q�s�”�\�q�U�p�V�”�{�\�w�‘�O�s�\�q�T�’�z�R
(
ü�º�Ï���w�ð�J�‹�‡�h�z�¹�:�w�“�æ�q���O�q�U�µ
€�t���˜�l

�o�M�”�\�q�›�Ô�b�·�«�p�K�”�q�t�Q�”�{

9.3 	��.�=


²�s�w	$�À�p�x�z�Ý�Œ�t� �¶�¢�Ý�Œ���O�£�p�z�t� �t�S�Z�”	��

Q�¢�S�‘�|�l�

Q�£�w�“�æ�U�r�w�‘�O�t��

�[�^�•�o�M�”�T�z�‡�h�r�w�‘�O�t�g�æ�=�^�•�o�M�”�T�›�_�h�{�f�•�›�•�‡�Q�z�\�\�p�x�è�Ì�$�s�
�:�T�’	��



Q�w�ð�J�t�m�M�o�ß�Q�o�M�X�{�è�Ì�$�q�x�z�Ì���à�w�K�”�°�•�:�t�q�r�‡�’�c�z�‘�“�¿�M�Ì���w
ï�›�
�o�0	Å

�q�b�”�Z�€	Í�w�¹�:�›�™�¯�b�”�{ 7

�‹�q�‹�q�l�
�$�t�ú�r�^�•�h�Ä�6�›	\�‚�”�‹�w�p�K�l�h
¯�q�U�z�t� �w
C�2�w�¤�p�z�‘�“	��
�$�s�_�q�o�›

�™�¯�t	��“���‰�\�q�U�K�”�{�f�w�‘�O�s�q	Å�›�®	��.�=� �̄K�”�M�x�®	��
�=� �̄q�t�O�¢ Langacker [5] [6]�£�{	��.

�=�^�•�h	ý�`�M�;�O�U�{�q�h�|�°
`�=�`�o�`�‡�O�q�z	��.�=�w�Ó�é�·�µ�U�a�ˆ�t�K�l�h�\�q�x�™�Ý�^�•�s�X�s

�”�{�‡�h�z�™�¯�$�t�¨	Å�=�^�•�z�‘�“�¿�M
c�“�p�–�;�^�•�”�‘�O�t�s�”�{�`�h�U�l�o�z	��.�=�q�x�z�K�”���Ü

�U�M�˜�•�”�º�0� �T�’�z�f�w�t� �w���O�.�%�w�°�z�›�r�O�;�ó� �•�q�!�=�b�”�®���O�=�¢ grammaticalization�£�¯

�w�Ó�é�·�µ�w�°	��p�K�”�q�t�Q�”�¢ Hopper and Traugott [4]�£�{

9.3.1 go �q�®�æ�X�¯

	��.�=�w
��Ù�s�«�›�M�X�m�T�_�o�M�X�\�q�t�`�‘�O�{�°�R�w�Ä�6�›
¯�b
¯�q�q�`�o�w�ó� �w
��æ�� be going

to �x�z
ú�g�$�s� �ˆ�›
¯�b�Š�R�$�s�;�O�T�’	��.�=�w�Ó�é�·�µ�t�‘�l�o
\�a�h�‹�w�p�K�”�{�‰�7�w�Ó�é�·�µ�x

�Ô�Š� �w�®�æ�X��̄¢�K�”�M�x�®�M�X��̄£�q�M�O
¯�q�t�‹�_	Z�^�•�”�{

(19) (a) She went out to buy lunch.

(b) She is going to the post office.

(c) She is going to quit the company.

(20) (a) ���Ô�x�O�j�Ê�t
��M
ú�t�æ�X�{

(b) �°�m�°�m�_�o�æ�X�{

(c) ���D�w�›	B�x�\�•�p�æ�\�O�{

	Í�w�«�w�¤�p�z�¢ 19a�£�q�¢ 20a�£�x�Ì�’�T�t
ú�g� �ˆ�›
¯�b
¯�q�p�K�”�{�`�T� �̀¢ 19b�£�q�¢ 20b�£�x	—�`
•�»

�p�K�”�{�\�•�’�w�«�t�S�Z�” go �S�‘�|�®�æ�X�¯�x�z�K�”	��w
ú�g� �ˆ�›
¯�`�o�M�”�ó
Q�‹�K�”�U�¢�#�(�Á�t

�î�M�t�²�T�l�o�M�”	Ô�ù�•
’	[���p�2�Ô
¼�›�°�m�°�m�_�s�U�’� �ˆ�b�”�‘�O�s	Ô�ù�£�z�f�O�p�s�M�D�ó
Q�‹�ß

�Q�’�•�”�{�«�Q�y�®�#�(�Á�t�æ�X�'���p�K�”��̄®
ó
:�w�ð�J�›	q�t�U�|�`�‘�O�q�`�o�M�”�¯�q�M�l�h�™�¯�U��

7 �o�t�z�K�”�›���w�Ì�:�¢�è	×�x�q�O�£�t�S�Z�”�t� �w�Ÿ�›�z�a�ˆ�w�º�™�$�s�&�¢�T�’
~�“�m�`�o�_�”�¹�:�›�®�ž�Ì�$� �̄s�¹�:�q�t�O�{
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�Š�’�•�o�M�”	Ô�ù�p�K�”�{�\�w�‘�O�s�;�O�t�S�Z�” go �S�‘�|�®�æ�X�¯�x�z	��.�=�^�•�h
¯�q�q�M�O�\�q�t�s

�”�{�f�`�o�z�¢ 20c�£�w go �S�‘�|�¢ 20c�£�w�®�æ�X�¯�t�¸�l�o�x�z
ú�g�$�s�í��� �ˆ�›�°
~
P�l�o�M�s�M�:�p�z

�^�’�t	��.�=�U
��œ�i�«�q�ß�Q�’�•�”�{

�ó� �w go �‹�Ô�Š� �w�®�æ�X�¯�‹�z
ú�g�$�p�l�
�$�s�;�O�T�’�z�¨	Å�$�p	��
�$�s�;�O�•�q�º�™�$�t�ÿ
\�`

�o�M�l�h�{�\�w�a���›�Ý�Œ���O�t�‘�”
$�Ü�›�;�M�o
¯�b�q�z�<�w�‘�O�t�s�”�{


$ 3 go �—�æ�X�¢�M�X�£�w	��.�=

� �ˆ�w go �•�®�æ�X�¯�q�z	��.�=�^�•�h go �S�‘�|�®�æ�X�¯�t�x�z�M�X�m�T�w�Ì�’�T�s�§�M�U�K�”�{
²	��w	Ô

�ù�z�è	×�x
ú�g�$�s�®� �ˆ�.�¯�U	�� �q�s�”�{�‡�h�f�w�‘�O�s� �ˆ�.�w�/���«�x
��•�ˆ
ú�s�r�w
\
ú�p�K�”�{

�`�T�`�z�°�R�w�;�O�q�`�o�w be going to �•�z�¨	Å�$� �ˆ�›
¯�b�®�™�o�M�X� �̄p�x�z	�� �x� �ˆ�.�f�w�‹�w�p�p

�s�X�z�‡�h
\
ú�p�^�Q�s�M�\�q�U���M�{

(21) (a) Something bad is going to happen—I just know it.

(b) It’s going to be summer before we know it.

(22) (a) �M�X�m�‹�w�B
…�U�a�W�o�M�l�h�{

(b) �Í�H�t�f�w�\�q�x�G�1�T�’
,�•�o�M�l�h�{

�\�•�’�w�Ä�î�x�z�°�R�;�O�q�`�o�w be going to �•�¨	Å�$� �ˆ�w�®�™�o�M�X� �̄U	��.�=�w�A�L�q�`�o�z�º�0� 

�T�’�;�ó� �•�q�!�=�`�h�\�q�›�Ô�`�o�M�”�{

9.3.2 across

���w�«�q�`�o�z�ó� �w
²�”�º across �w	��.�=�t�m�M�o�_�o�M�\�O�{�Í�w�¢ 23a�£�q�¢ 23b�£�q�p�;�M�’�•�o�M

�” across �w�§�M�x�r�\�t�K�”�i�–�O�T�{

(23) (a) Vanessa jumped across the table.

(b) Vanessa is sitting across the table from Veronica.

�¢ 23a�£�p�x�z Vanessa �w
ú�g�$� �ˆ�U�ž�Í�$
ø�*�t�‘�“�é	��w�l�
�$�s�¹�:�T�’�ú�r�^�•�o�M�”�{�f�`�o�f

�w� �ˆ�w�&�Ï�U across the table �q�M�O
²�”�º�ß�p
¯�^�•�o�M�”�{�f�w�M�z�¬�å�¢�ï�Å�w�°
æ�q�`�o�w�é	��×
�

�x	Ô�Ø�w�¤�t�J	Ô�`�s�M�{�\�w�‘�O�s�Ï���x�<�w
$�¢ 4a�£�w�‘�O�t
$�Ü�=�p�V�”�{
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$ 4 across �w�“�æ�Ï��

�¢ 23b�£�p�x�z
$�¢ 4b�£�t�Ô�^�•�”�‘�O�t
ú�g�$�s� �ˆ�p�x�s�X�z�¹
¢�w�¨	Å�$�s� �ˆ�U
²�”�º across �t�‘�l

�o
¯�^�•�o�M�”�{�\�\�p�¹
¢� �ˆ�w�,	j�:�q�s�l�o�M�”�w�x Vanessa �p�K�”�{�Ý�Œ�t� �¶�p�x�\�w�‘�O�t�z�?

�’�T�w�0	Å�•�q	ú�$�t�ž�«�·�µ�b�”�h�Š�w�®�•�ˆ
t� �̄q�`�o�‡�X�A
É�w�\�q�›�€	°�:�¢ reference point�£�q�z�•�{

�^�’�t�¹
¢�w�€	°�:�U�z�é	��×
��p�K�”�‘�O�s	Ô�ù�›
$�Ü�`�h�w�U
$�¢ 4c�£�p�K�”�{
¯�q�q�`�o�x�Í�w�¢ 24a�£

�¢ 24b�£�w�‘�O�s��	��¨�w�­�”�µ�U�ß�Q�’�•�”�{

(24) (a) Vanessa is sitting across the table from me.

(b) Vanessa is sitting across the table.

�¢ 24a�£�¢ 24b�£�w���Ü	Í�w�§�M�x�z from me �q�M�O�ß�U���”�T�Á�M�T�p�K�”�U�z�f�\�t�x�é	��w�×�~�w���O�t

�0�b�”�™�Ý�w�S�ù�M�z�b�s�˜�j	��

Q�U���˜�l�o�M�”�{�†	��w�“�æ�$�s
ì�§�x�Í�w
$�w�‘�O�t
¯�b�\�q�U�p

�V�”�{

(a) (b)


$ 5 across �w�“�æ�Ï��

�é	��w�¹�:�q	��

Q�›�g�æ�=�b�”�\�q�t�‘�“�z�Ý�Œ���O�p�x�Í�w�¢ 25a�£�U
¯�q�q�`�o�×
µ�t�¹�X�w�t�0�`

�o�z�¢ 24b�£�U�M�^�^�T
Æ�×
µ�t�¹�X�\�q�›�×
µ�t
†�Ì�b�”�\�q�U�p�V�”�{

(25) (a) Look! My picture’s in the paper! And Vanessa is sitting across the table from me!
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(b) ? Look! My picture’s in the paper! And Vanessa is sitting across the table.

�Ž	Í�_�o�V�h�‘�O�t�z���X�w�t� 
¯�q�t�x�¹�:�q�¹
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